
I. Základné údaje
I.1 Priezvisko: Huťková

I.2 Meno: Anita

I.3 Tituly: doc. PhDr. PhD.

I.4 Rok narodenia: 1974

I.5 Názov pracoviska: Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici

I.6 Adresa pracoviska: Tajovského 40, Banská Bystrica 974 01

I.7 Pracovné zaradenie: docentka

I.8 E-mailová adresa: anita.hutkova@umb.sk

I.9 Hyperlink na záznam osoby v
Registri zamestnancov vysokých
škôl:

https://www.portalvs.sk/regzam/detail/11476

I.10 Názov študijného odboru, v
ktorom osoba pôsobí na vysokej
škole:

filológia

I.11 ORCID iD: 0000-0002-9107-3613

II. Vysokoškolské vzdelanie a ďalší kvalifikačný rast

II.2 Vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.3 Vysokoškolské vzdelanie tretieho stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.4 Titul docent

II.a Názov vysokej školy alebo
inštitúcie:

Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici

II.b Rok: 2021

II.c Odbor a program: všeobecná jazykoveda

II.5 Titul profesor

II.6 Titul DrSc.

III. Súčasné a predchádzajúce zamestnania
III.a Zamestnanie-pracovné zaradenie III.b Inštitúcia III.c Časové vymedzenie

IV. Rozvoj pedagogických, odborných, jazykových, digitálnych a iných zručností
IV.a Popis aktivity, názov kurzu (ak išlo o kurz), iné IV.b Názov inštitúcie IV.c Rok

V. Prehľad aktivít v rámci pedagogického pôsobenia na vysokej škole

V.1 Prehľad zabezpečovaných profilových študijných predmetov v aktuálnom akademickom roku podľa študijných programov

V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný
odbor

Filozofická fakulta Univerzity Komenského, Bratislava 1997 slovenský jazyk a literatúra – moderná neslovanská filológia - maďarský jazyk a literatúra

Filozofická fakulta Univerzity Komenského Bratislava, UNESCO Katedra translatológie 2006 Translatológia

docentka Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici od r. 2022

odborná asistentka Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 1998 - 2021

tajomníčka Sekcia historických štúdií, Národné literárne centrum, Bratislava 1997 - 1998

MS TEAMS, MOODLE UMB 2020

Kurz MemoQ UMB 2016

Intercultural Communication/ Interkultúrna komunikácia Hinker Training Hub 2023

Digitálne zručnosti Hinker Training Hub 2024

Translatológia prekladateľské študijné programy prvého stupňa; slovenčina v lingvokultúrnej kompetencii
zahraničných študentov

1. filológia

Jazyk, komunikácia a kultúra v preklade slovenský jazyk a literatúra v kombinácii s: ruský jazyk a kultúra, anglický jazyk a kultúra,
francúzsky jazyk a kultúra, nemecký jazyk a kultúra

1. filológia



V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný
odbor

V.2  Prehľad o zodpovednosti za uskutočňovanie, rozvoj a zabezpečenie kvality študijného programu alebo jeho časti na
vysokej škole v aktuálnom akademickom roku

V.2.a Názov študijného programu V.2.b Stupeň V.2.c Študijný odbor

V.4 Prehľad vedených záverečných prác

V.4.1 Počet aktuálne vedených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 4

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): -

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň): -

V.4.2 Počet obhájených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 19

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 18

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň): -

V.5 Prehľad zabezpečovaných ostatných študijných predmetov podľa študijných programov v aktuálnom akademickom roku

V.5.a Názov
predmetu

V.5.b Študijný program V.5.c Stupeň V.5.d Študijný odbor

VI. Prehľad výsledkov tvorivej činnosti

VI.1 Prehľad výstupov tvorivej činnosti a ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.1 Počet výstupov tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 126

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 27

VI.1.2 Počet výstupov tvorivej činnosti registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus

VI.1.a Celkovo: 10

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 4

VI.1.3 Počet ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 204

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 17

VI.1.4 Počet ohlasov registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 18

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 2

VI.1.5 Počet pozvaných prednášok na medzinárodnej a národnej úrovni

VI.1.a Celkovo: 7

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 2

Praktikum z komparatívnej lingvistiky slovenský jazyk a literatúra v kombinácii s: ruský jazyk a kultúra, anglický jazyk a kultúra,
francúzsky jazyk a kultúra, nemecký jazyk a kultúra

1. filológia

štylistické praktikum slovenčina v lingvokultúrnej kompetencii zahraničných študentov 1. filológia

Trendy v lingvistických výskumoch 2 slovenský jazyk a literatúra 2. filológia

Receptívne zručnosti C2 slovenčina v lingvokultúrnej kompetencii zahraničných študentov 1. filológia

Súčasné trendy v translatológii translatológia 3. filológia

Slovenčina v prekladateľskej a
tlmočníckej praxi

prekladateľské študijné programy prvého stupňa, okrem kombinácií so slovenským
jazykom

1. filológia

Moderná slovenčina v prekladateľskej a
tlmočníckej praxi

prekladateľské študijné programy prvého stupňa, okrem kombinácií so slovenským
jazykom

1. filológia

Interpretácia textu a kritika prekladu prekladateľské študijné programy 2. filológia

Translatológia 3. filológia

translatologický základ 1. filológia

translatologický základ 2. filológia

Efektívna
komunikácia

slovenčina v lingvokultúrnej kompetencii zahraničných študentov; učiteľstvo akademických
predmetov; prekladateľské študijné programy a ďalšie študijné programy prvého stupňa na UMB

1. Filológia, Učiteľstvo a
pedagogické vedy, vedy o športe



VI.2 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti

1.
AAA Štylistické zákutia prekladu a prekladania / Anita Huťková ; rec. Edita Gromová, Mária Žiláková. - 1. vyd. - Hradec Králové : Gaudeamus, 2014. - 140 s. [7,12 AH]. -
ISBN 978-80-7435-428-1 . [HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

2. ADD  The translation theory of the Nitra School and contemporary communication models of literary translation: a case study / Anita Huťková. In World Literature
Studies : Časopis pre výskum svetovej literatúry. - Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 2017. - ISSN 1337-9275. - Vol. 9, no. 2 (2017), pp. 99-114.  (2017: CC - A, H-
index - 4, SJR kvartil - Q1, SJR - 0.217, SNIP - 0.536). [HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

3. ADD     Kánonické texty Pétera Esterházyho v slovenskom preklade / Anita Huťková.In World Literature Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry. - Bratislava :
Ústav svetovej literatúry SAV, 2019. - ISSN 1337-9275. - Vol. 11, no. 1 (2019), pp. 51-69. (2019: CC - A, H-index - 4, SJR kvartil - Q1, SJR - 0.147, SNIP - 0.646).
[HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

4. BCI Vybrané kapitoly z dejín prekladu literárno-umeleckých textov / Anita Huťková. - 1.vyd. - Banská Bystrica : Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela, 2003. - 86
s. [4,30 AH]. - ISBN 80-8055-830-2 [HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

5. Vybrané kapitoly z teórie prekladu literárno-umeleckých textov / Anita Huťková. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela Filologická fakulta, 2003. - 108 s.
[5,40 AH]. - ISBN 80-8055-831-0[HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

VI.3 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti za ostatných šesť rokov

1. ADD  Kánonické texty Pétera Esterházyho v slovenskom preklade / Anita Huťková.In World literature studies : časopis pre výskum svetovej literatúry. - Bratislava
: Ústav svetovej literatúry SAV, 2019. - ISSN 1337-9275. - Vol. 11, no. 1 (2019), pp. 51-69. (2019).[HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

2. ADE The issue of expression hybridity in the translation process / Anita Huťková.In Acta Universitatis Carolinae Philologica. - Praha : Univerzita Karlova,
Nakladatelství Karolinum : Univerzita Karlova, 2019. - ISSN 0567-8269. - Č. 1 (2019), s. 21-37. Príspevok je evidovaný v databáze Erih plus.[HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

3. AEC Preklad ako transkultúrna kategória = Translation as a transcultural category / Anita Huťková. In: Kultúrny transfer v zjednotenej Európe = Cultural transfer in
the United Europe / eds. Jana Pecníková, Zuzana Bohušová ; rec. Monika Banaś, Jiří Chalupa. - 1. vyd. - Tallin : Teadmus, 2022. - ISBN 978-9916-9704-9-2. - Pp. 159-
171. [HUŤKOVÁ, Anita (100%)]

4. Slovak translation theory - traditions and the present: International convergences and divergences / Anita Huťková, Zuzana Bohušová. In Sprache & Sprachen :
Zeitschrift der Gesellschaft für Sprache und Sprachen (GeSuS). - Jena : Gesellschaft für Sprache und Sprachen - GeSuS, 2019. - ISSN 2199-6016 (ISSN online). - No. 49
(2019), pp. 1-21. [HUŤKOVÁ, Anita (50%) - BOHUŠOVÁ, Zuzana (50%)]. - Príspevok je evidovaný v databáze WoS.

5. Cultural transfer in the United Europe : differences, challenges, and perspectives / Jana Pecníková, Anita Huťková.In: Politické vedy = journal for political science,
modern history, international relations, security studies : časopis pre politológiu, najnovšie dejiny, medzinárodné vzťahy, bezpečnostné štúdiá. - Banská Bystrica :
Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2022. - ISSN 1335-2741. - Roč. 25, č. 4 (2022), s. 287-293. Dostupné na:
http://www.politickevedy.fpvmv.umb.sk/en/archive/2022/4-2022/jana-pecnikova-anita-hutkova.html[PECNÍKOVÁ, Jana (50%) - HUŤKOVÁ, Anita (50%)] - Príspevok je
evidovaný v databáze WoS.

VI.4 Najvýznamnejšie ohlasy na výstupy tvorivej činnosti

1.  AAA      Štylistické zákutia prekladu a prekladania / Anita Huťková ; rec. Edita Gromová, Mária Žiláková. - 1. vyd. - Hradec Králové : Gaudeamus, 2014. - 140 s. [7,12
AH]. - ISBN 978-80-7435-428-1Ohlas: [1] DJOVČOŠ, Martin - PEREZ, Emília. Bridging the mental Iron Curtain, or, re-exploring the "old" in new contexts. In World
literature studies. ISSN 1337-9275, 2017, vol. 9, no. 2, s. 3-11., Registrované v: WoS, Scopus.

2. ADD       Kánonické texty Pétera Esterházyho v slovenskom preklade / Anita Huťková.In World Literature Studies : Časopis pre výskum svetovej literatúry. -
Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 2019. - ISSN 1337-9275. - Vol. 11, no. 1 (2019), pp. 51-69.[HUŤKOVÁ, Anita (100%)]Ohlas:[1]  GÖRÖZDI, Judit. The postmodern
apocrypha of Péter Esterházy : “a simple story comma one hundred pages - the mark version”. In World literature studies. ISSN 1337-9690, 2020, vol. 12, no. 3, pp. 29-
39., Registrované v: Scopus, WoS.

3. ADD       The translation theory of the Nitra School and contemporary communication models of literary translation: a case study / Anita Huťková.In World
Literature Studies : Časopis pre výskum svetovej literatúry. - Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 2017. - ISSN 1337-9275. - Vol. 9, no. 2 (2017), pp. 99-114.
[HUŤKOVÁ, Anita (100%)]Ohlas:[1]  HOHN, Eva. Influence of the philosophy of language to writing of Slovak poetess Mila Haugova. In XLinguae. ISSN 1337-8384,
2018, vol. 11, no. 2, pp. 728-737., Registrované v: Scopus

4. BCI         Vybrané kapitoly z dejín prekladu literárno-umeleckých textov / Anita Huťková. - 1.vyd. - Banská Bystrica : Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela, 2003.
- 86 s. [4,30 AH]. - ISBN 80-8055-830-2 [HUŤKOVÁ, Anita (100%)]Ohlas:[1]          KUSÁ, Mária. Current state of the Slovak thinking on translation. In World literature
studies. ISSN 1337-9275, 2009, vol. 1, no. 4, pp. 3-15., Registrované v: Scopus, WoS

5. AED        Kde sú hranice štandardu? / Anita Huťková. In Letná škola prekladu 5 : subštandardizácia prekladu a čitateľská kultúra, zborník prednášok. - 1. vyd. -
Bratislava : Slovenská spoločnosť prekladateľov odbornej literatúry, 2007. - ISBN 978-80-89137-30-5. - S. 51-64. [HUŤKOVÁ, Anita (100%)]Ohlas:[1]  PAULEOVÁ, Milada.
The impact of English on the Slovak language culture. In Nation and language: modern aspects of socio-linguistic development : 4th international conference on
nation and language - Modern aspects of socio-linguistic development. Kaunas : Kaunas University Technology Press, 2010. ISSN 2029-0497, pp. 82-86., Registrované
v: WoS

VI.5 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za posledných šesť rokov

1. Typ projektu: VEGA Číslo projektu: 1/0211/24 Doba riešenia: 2024 – 2026.Názov projektu: Kultúrno-kognitívny kontext telesnosti v jazykuRiešiteľská pozícia:
riešiteľka (členka projektu)Objektom výskumného projektu je zachytene telesnosti v jazyku, etnolingvistický prístup, využite jazykového obrazu sveta. Zodp. riešiteľ:
prof. J. Krško.Link: www.skcris.sk

http://www.skcris.sk/


2. Typ projektu: VEGA Číslo projektu: 1/0214/20.Doba riešenia: 2020 – 2022.Názov projektu: Slovensko-talianske medziliterárne vzťahy po roku 1989 v kontexte
prekonávania recepčnej tradície a vzniku nových recepčných modelov Riešiteľská pozícia: zástupkyňa vedúceho projektu Cieľom výskumného projektu je analyzovať
vývin slovensko-talianskych medziliterárnych vzťahov za obdobie ostatných 30 rokov (1989–2019) – a to v dvoch vektoroch: talianska literatúra v slovenskom
recepčnom kontexte a slovenská literatúra v talianskom recepčnom kontexte a ich možné interakcie.Link: www.skcris.sk

3. Typ projektu: Jean Monnet Module.  Číslo projektu: 611357-EPP-1-2019-1-SK-EPPJMO-MODULEDoba riešenia: 2019 – 2022.  Názov projektu: Cultural transfer in
the United Europe: differences, challenges and perspectives Riešiteľská pozícia: členkaCieľom interdisciplinárneho výskumného projektu je uchopenie kultúry ako
prostriedku a nástroja na prekračovanie osobných a národných hraníc – ako nadnárodného i regionálneho mechanizmu rozvoja, z aspektu interkulturality, kultúrnej
identity či kultúrnej diplomacie.Link: https://culturaltransferjm.wixsite.com/cultural-transfer

4. Typ projektu: Medzinárodný vyšehradský fond, Štandardný grant Číslo projektu:  21910111.Doba riešenia: jún 2019 – december 2020, predĺžený v dôsledku
pandémie do 19. 8. 2021.Názov projektu: Perspectives of V4 Translation Studies  Riešiteľská pozícia: partner (koordinátorka za UMB)Projekt sa zameriava na aktuálne
problémy translatológie, predovšetkým na výskumné metódy a rôzne prístupy súčasnej translatológie v stredoeurópskom (t.j. českom, slovenskom, poľskom,
maďarskom) literárnom, kultúrnom, historickom kontexte a na ich implementáciu a aplikáciu vo výučbe. Link: https://v4translation.ff.cuni.cz/

5. Názov: Podpora vnútorných systémov zabezpečovania kvality vysokoškolského vzdelávania na Univerzite MatejaBela v Banskej Bystrici, členkaProjekt EÚ Operačný
program Ľudské zdroje MŠVVaŠ SR, dopytovo orientovaný, Kód projektu 312011BGF7Doba riešenia: Január 2021 – jún 2023

VII. Prehľad aktivít v organizovaní vysokoškolského vzdelávania a tvorivých činností
VII.a Aktivita, funkcia VII.b Názov inštitúcie, grémia VII.c Časové

vymedzenia
pôsobenia

VIII.  Prehľad zahraničných mobilít a pôsobenia so zameraním na vzdelávanie a tvorivú činnosť v
študijnom odbore
VIII.a Názov inštitúcie VIII.b Sídlo inštitúcie VIII.c Obdobie trvania pôsobenia/pobytu (uviesť

dátum odkedy dokedy trval pobyt)
VIII.d Mobilitná schéma, pracovný
kontrakt, iné (popísať)

ERASMUS INTENSIVE LANGUAGE COURSES (EILC)
Letná škola slovenčiny pre cudzincov,
garant/zodpovedná za projekt, vzdelávací projekt

Filologická fakulta UMB, Banská Bystrica 30.7.2007 –
25.8.2007

lektorka slovenského jazyka, vzdelávanie Univerzita P. Pázmánya v Pilišskej Čabe, Maďarsko, CEEPUS 17.10. -
28.10.2007

vzdelávanie z oblasti slovenského jazyka a
translatológie pre Slovákov žijúcich v zahraničí

Metodické centrum pri UMB v Banskej Bystrici 9.7. - 29.7. 2006

Členka Redakčnej rady Filologickej revue, t.č. Novej
Filologickej Revue

UMB, Banská Bystrica 2006 - doteraz

Členka Vedeckej rady časopisu Alkalmazott
Nyelvészeti Közlemények

University of Miskolc, Maďarsko 2012 - 2021

Členka Redakčnej rady časopisu Noviny Slawia Instytut Filologii SłowiańskiejUniwersytetu Śląskiego, Katowice – Sosnowiec, Poľsko 2015 - 2016

Členka Redakčnej rady časopisu Kritika prekladu UMB, Banská Bystrica 2013 - doteraz

Beseda s prekladateľkou L. Nižníkovou,
organizátorka/moderátorka

UMB, Banská Bystrica 5.11.2018

Beseda s prekladateľom K. Wlachovským,
organizátorka/moderátorka podujatia

ddelenie prekladateľstva a tlmočníctva Katedry slovenského jazyka a literatúry Fakulty
humanitných vied Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici v spolupráci s Múzeom kultúry
Maďarov na Slovensku patriaceho pod Slovenské národné múzeum, občianskym združením
Tradície a hodnoty a občianskym združením Filológ

8.11.2011

workshop, lektorka, téma: Mimoškolská
environmentálna výchova, envirocentrá a enviroceny

FF UMB, v rámci V4 projektu The V4 Humanities Education for the Climate. Diagnoses – Best
Practices – Recommendations

14. 11. 2022

University of Ostrava Filozofická fakulta Ostravská Univerzita v
Ostrave, Reální 5, Ostrava, Česká republika

19.9. - 22.9. 2022 Erasmus +

University of Silesia Katowice, Poľsko 19.11. - 22.11. 2019 Erasmus +

Univerzita Karlova v
Prahe

Praha, Česká republika 2.4. - 5.4. 2019 Erasmus+

University of Szeged Segedín, Maďarsko 9.4. - 11.4. 2018 Erasmus+

INALCO Paríž, Francúzsko 24.4. - 26.4. 2017 Erasmus+

University of Szeged Segedín, Maďarsko 11.4. - 13.4. 2016 Erasmus+

University of Szeged Segedín, Maďarsko 17.11. - 20.11. 2014 Erasmus

University of Silesia Katowice, Poľsko 5.5. - 9.5. 2014 Erasmus

Eotvos Lóránd University
of Budapest

Budapešť, Maďarsko 22.4. - 27.4. 2012 Erasmus

University of Ljubljana Ľublana, Slovinsko 9.4. - 13.4. 2006 Erasmus

http://www.skcris.sk/
https://culturaltransferjm.wixsite.com/cultural-transfer
https://v4translation.ff.cuni.cz/


IX. Iné relevantné skutočnosti
IX.a Ak je to podstatné, uvádzajú sa
iné aktivity súvisiace s
vysokoškolským vzdelávaním alebo s
tvorivou činnosťou:

Pozvané prednášky v zahraničí: ▪ ▪ 2020: Budapešť, Maďarsko, Slovenský Inštitút v Budapešti a Univerzita ELTE, Čas a
priestor v umeleckom preklade; ▪ 2016: Eger, Maďarsko, FF Univerzity v Egri, A fordítás hibriditása, hibriditás a fordításban,
konferencia: Faces of Translation 10; ▪ 2012: Miškolc, Maďarsko, Univerzita of Miskolc, Perspectives of Communication in
Sign and Spoken Language; ▪ 2013: Gliwice, Poľsko, Vysoká škola Glivická, The second language and the Environment e-
conference; ▪ 2012: Békéšska Čaba, Maďarsko, Výskumný ústav Slovákov v Maďarsku, Slovenský jazyk a kultúra v
menšinovom prostredí; ▪ 2015: Miškolc, Maďarsko, Univerzita of Miškolc, Interculturality, intercultural communication and
language education.Iné projekty (ukončené): VEGA č. 1/2258/05 Sondy do súčasného stavu prekladu na Slovensku so
zameraním na sociokultúrne aspekty (globalizácia, integrácia, pluralizácia, multikulturalizácia), ako spoluriešiteľka, vedúci:
doc. J. Vilikovský. • VEGA č. 1/ 0607/ 08 Kultúrne paralely a diverzity Slovenska a južnej Európy, ako zástupkyňa vedúceho
projektu, vedúci: prof. M. Harpáň. • VEGA č. 1/4713/07 Dynamika spoločenských zmien a stratifikácia slovenčiny, ako
spoluriešiteľka, vedúci: prof. V. Patráš. • VEGA: č. 1/0322/13 Reciprocita a tenzia translácie a interkultúrnej komunikácie, ako
zástupkyňa projektu, vedúca: doc. Z. BohušováMedzinárodný vyšehradský fond, Štandardný grant, č.: 21520090, Jazyky
krajín V4 v súčasnej Európe. Jazyk ako prostriedok na vyjadrenie a formovanie identity. Languages in the V4 Countries of
Contemporary Europe. Language as a Means of Expression and Identity Formation. Doba riešenia: 7. jan. 2016 - 31. dec.
2016, ako hlavná koordinátorka projektu. • JEAN MONNET/Jean Monnet Module, História, kultúra, jazyky - dôležité prvky
európskej integrácie a európskej identity, ako riešiteľka (01. 09. 2006 – 31. 08. 2009).

• 03/2017 – 08/2019 vedúca Katedry translatológie, FF UMB
• 2014 –2017 zástupkyňa vedúceho katedry KTR FF UMB
• 03/2006 – 2007 prodekanka pre vedu a výskum FF UMB
• 06/2005 – 04/2006 vedúca Katedry slovakistiky na FiF UMB

- Expertízna činnosť – recenzovanie vedeckých pubnlikácií a zborníkov; posudzovanie projektových žiadostí v rámci
grantovej schémy KEGA/ - členka AS FF UMB (2011 – 2014)

• členka výberových komisií FF UMB
Členstvo v odborných radách a organizačných zostavách: ▪ 1998 – 2016: organizačné a vedecké výbory 12 konferencií o
preklade tlmočení (UMB v Banskej Bystrici) – členka; ▪ 2012: organizačný výbor 8. medzinárodnej vedeckej konferencie o
komunikácii Polarity, paralely a prieniky jazykovej komunikácie (UMB v Banskej Bystrici) – členka; ▪ 2013, 2015: organizačné
a vedecké výbory konferencie Terminologické fórum IV. a V. (Trnavská univerzita v Trnave) – členka; ▪ 2016: organizačný
výbor konferencie Jazyky v krajinách V4 v súčasnej Európe. Jazyk ako prostriedok na vyjadrenie a formovanie identity (UMB
v Banskej Bystrici, Ostravská univerzita v Ostrave, Univerzita v Segedíne, Sliezska univerzita v Katoviciach) – organizátorka;▪
2018: vedecká rada konferencie Translation. Interpreting. Culture (UKF v Nitre) – členka; ▪ 2021: organizačný výbor
konferencie Translation. Interpreting. Culture 2 (UMB v Banskej Bystrici) – členka; ▪ 2021: organizačný výbor 11.
medzinárodnej vedeckej konferencie o komunikácii Symetria a asymetria v jazykovej komunikácii (UMB v Banskej Bystrici) –
členka; ▪ 2022: vedecký výbor medzinár. vedec. konf. Cultural Transfer in the United Europe – členka.
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